



LA FIOUR DE L’'ESPERANSO 



FACH DA DIEGO ANGHILANTE
 

Nebin” ent i ann 
’60, animatour ent 
i meme ann de lou 
premìe group de 
balarin tradisiounal 
de San Peire, 
magistre di cours 
de aviament 
muzical per minà 
en val Varacho fin 
a l’age de 70 ann. 
En paou di sie 
chansoun, coumo 
“La baita”, “Castel-
delfin”, “Charamaio 
mai”  ou “Vien 
devizà Marieto”, 
soun vengùe ben 
poupoulare ent i 
valade e viénen chantà
dapertout. Mazino a publihà dui
libre di sie chansoun e e
pouezìe: “Ciaminà e pensà”
(1985) e “Chantominà” (2003).
Ent i derìe ann à resebù 'n paou
de recounouisiment a sa cariero,
coumo lou premi “Testimoni
della Cultura Popolare” a Turin
ent' al 2006 (ensemo a Gipo
Farassino, Giovanna Marino e
Tonino Guerra). 
Per festejà i sie 89 ann ai pensà
de entervistà-lou sal noste
journal, e ele à respoundù ardì e 

e lùchid coumo sempre. Per ese
ounest chal decò dì que noste
devis s’es pasà ent aquel
“piemountes de San Peire” que i
famìe coumersiante dal paìs
pàrlen da mai d’en segle, e mec
apres virà en ousitan, naturalment
a la modo de San Peire.
Papà, coumo ero San Peire cant
ères jouve?
Lou paìs ero pien de gent e de
boutieie: sinc ou sìes milo abitant
en touto la coumuno, fiere
grandiouze, bou gent que aribavo
dapertout, da l’aouto valado

Lou 13 dal nouvembre pasà es
mancà moun paire Mazino, a lou
bel age de 100 ann e catre mes.
Dui journ dran ero decò voulà 'n
siel mio maire Giovanna. A ie, ben
malato da na man d'ann, miou
paire s'ero dedihà ànimo e corp,
per i 'stà dapé decò 'din la Cazo
de Repos de San Peire. Ai pensà
alouro de reproupoune
l'entervisto sourtìo sal numre 357
de Ousitanio Vivo (lui 2010), ente
avìou fach l'esperiment d'en
journalisto que, noupà de
entervistà carque persounage
pùblic, entervisto soun paire.
Pensou que pa gaire de gent se
navize d'aquelo entervisto. Mi
decò me la navizavou pus gaire, e
deou amete que soubre tout i
deriere rehe m'an emousiounà,
perqué esprìmoun l'esenso pu'
belo de soque Mazino es està.

Tommaso Anghilante, per tuchi
Mazino, es naisù lou 29 de junh dal
1921 a San Peire, en Val Varacho.
Per bono part de sa vito a fach lou
mestìe de siou paire e de siou
peché, lou mazlìe, ma sio vero
voucasioun ’l ei sempe ’stà la
mùzico e l’escrichuro: diretour de la
bando muzical de San Peire ent i
ann ’50, diretour de la coural “Monte 
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Lou sero sien anà la quere;
apres éren entren de travaià-lo
ent al noste masatoiou couro i
dui dasìe soun intrà e l’an acuzà
de froudà lou dasi, fazìen i
prepoutent e lou lisàven nhanco
’spiegà. Alouro à perdù la
pasienso, i à chapà un per man
e i esbatìo ensemo. Avìo na
forso! 
San Peire ero pieno de fegure
caraterìstique, ouriginale...
N’avìo un que dizìen Naniti,
perqué ’l ero tan pichot. ’L ero jo
viei, paoure, trubulavo a parlà.
Ma avìo la pasioun dal dizenh,
bou i geset coulourà. Lou venre
apres lou marchà viravo per
veire se troubavo de papìe, de
cartloun per fà i sie cadre.
Tramoulavo tout, avarè agù lou
morbo de Parkinson, ma fazìo
de biei cadre, coulourà. I minà i
èren sempre d’antourn per fa-lou
enrabià, ele i tiravo darìe lou
bastoun. I minà i dizìen: “perqué
sìes tan pichot?”, e ele: “siou pa
pus mi, siou anà en Franso e
m’an chambià!”. Chamavo la
charità ent al paìs: ’n oste i
dounavo en baraquin de
menestro, ’n aoute en toc de
pan. Ma ele avìo fach na
pouezìo countro i oste: “sout i
porti tuchi morti,/ Maria Juan
Martin senso grisin/ Majourin
senso vin.../ Mi faou faou fin que
i quitou tuchi”.
A na miro, ent al 1957, nosto
famìo s’es meirà a Couni, entè
as agù na mazelerìo fin al
1975...
Dran de meirà-me a Couni avìou
findi escrich a Roumo, al
Ministre de l’Istrusioun de
l’èpouco (me navizou pa pus
coumo se chamavo) 

Coumo ero tiou paire?
Gran travaiadour, n’enteligenso
e na persounalità foro dal
coumun. Fazìo lou mazlìe e lou
saoutisìe, ma sa pu' groso
pasioun éren i erbe: mezo
valado venìo da ele a chamà
coumo curà i bestie, e decò i
persoune, bou i erbe de
mountanho. ’L ero decò sever,
oubligavo touto la famìo a
travaià journ e nuech. Nous
fazìen i fourniture militar e me
navizou que na nuech d’unvern,
sarè 'stà dui bot, es aribà en
sourdà de San Peire:
“Toumalin!”. Miou paire que
durmìo bou i oureie dreche à
sentù e ’l ei saoutà ju. Aqueste
sourdà, Chafrè Filozou
(Chiaffredo Martino), i à dich
que d’aquì a doun-tres oure na
coumpanhìo de alpin siatour
sarìo aribà dal Col Biroun e que
lou capitani i chamavo de parià
lou rancio. Miou paire à dounà
l’alarme a touto la cazo, e pei
avanti! Mi dal panatìe que fazes
subit lou pan, ele a viscà i fuec
'din la croto per toute i ramine:
ente uno à fach lou vin brulè,
en’ aouto lou minestroun... I
alpin soun aribà a sinc oure,
mort de fatigo, banhà: miou
paire i à fach sistemà sout l’Alo
en piaso – i avìo na belo Alo
ente eiro i à la Coumuno – bou
de paio per parà-se da la freit, e
apres da minjà e da buve per
tuchi. La cozo que pi me
navizou ’l ei que lou capitani,
dran a tuchi, l’à embrasà e
rengrasià...
’N aout’ iage lou veterinari
Matteis i avìo senhalà na manzo
a Blins que s’ero trousà na
chambo. 

da la val Mairo, da la val Po... 
I èren quinze ou seze oste, na
douzeno de calìe, e chasque
calìe avìo dui ou tres garsoun:
fazìen i chousìe, i escarpoun, i
soque... Lou luns èren i unic
que travaiàven pa, fazìen lou
“luns di calìe”: tra padroun e
garsoun ne troubàves magaro
sent sla piaso, quijuhàven al
baloun elàstic ou a boche.
I jouve se demouràven soubre
tout bou i chansoun: lou sande
sero en tuchi i oste troubàves
n’escouadro de jouve, ma decò
de pa tan jouve e de freme,
que i chantàven. La famìo di
Cosmello, i dizen i Santin, èren
tanti fi, e da souleto fazìo na
cantourìo. De nuech sentìes i
bande de jouve que viràven
per lou paìs en chantant.
Fazìen de baldorie...
Que raprezentavo lou
fasisme per en jouve de
mountanho ent i ann ’30?
Severità, disiplino, ma decò
ourganizasioun. Éren oubligà
a fà lou sabato fascista, en
divizo, ente moustràven la
ginàstico, a marchà, a doubrà
i arme. Lou gerarco ’l ero lou
veterinari Matteis, ’n ome
sever ma ounest; l’istà dal
1936 mi e ’n aoute fi de San
Peire, Nino Coustiole
(Giovanni Isaia), nous avìo
mandà a Roumo a fà i Campi
Centuria: éren 35 milo jouve
da touto Italio. Fazìen en
baroun d’esport, marchàven,
per mi ero ’stà n’esperienso
empourtanto, m’avìo fourjà lou
caràter. Ma i viei éren pa
d’acordi, perqué a cazo i avìo
de travai. Parlen pa de miou
paire...
 



balàven encà ben, avìo Juzep da’
Rous que sounavo encà lou
viouloun, Juspin Sezet ou Batistin
Bioulé bou l’armoni, ’n aoute d’La
Toureto... Decò isì en Piaso avìo
de brave balarin: Tounin Mariot,
Batistin di Vran, Mìnic Garnìe...
Ma aquel que balavo miei ’l ero
propi Juan Bernardi, lou
sounadour: avìo ’n gueddou...
En tante valade, coumo Mairo
ou Esturo, i danse se soun
perdùe. Isì se soun salvà decò
grasie an aquesto inisiativo. Ma
degun imaginavo que d’aquì
danse sarìo partìo aquelo que
eiro chàmen “mùzico
ousitano”...
Mi siou pa trop d’acordi bou
’questo novo mùzico, perqué an
trop velouchizà i danse. Isì en val
Varacho per countro an pa
chambià. Eiro i noste danse i
bàlen endapertout, e nous balen i
courente e balet d'la val
Vermenanho. Ai decò counuisù
Notou Sounadour de Roubilant, 

 

Or.Sa.Va.: Orchestra
Sampeyrese Vagabonda, ma
en franses vol decò dì: eiro la
vai: perqué la guero i ero fenìo.
Ent i meme ann, per inisiativo
de l’espesiari Mario Rabo,
aven creà la bando muzicalo,
sempre bou Doun Margarìo
que moustravo la teourìo. La
primo sourtìo i e’ ’stà la
diamenjo de Pasque dal ’46, i
ero tout lou paìs en piaso. 
Mi dirigìou jo la cantourìo en
guieizo, e couro lou diretour de
Saluse e’ vengù malate siou
pasà diretour de la bando. 
Ma ent al ’55 l’aven sarà
perqué avìo pa pus de
rechambi: moustravou a sounà
ai jouve, ma couro avìen 18
ann anàven vio. 
Apres couro èrou jo a Couni ai
creà la coural “Monte Nebin”:
venìo su ’n sero per semano a
fà i prove. 
Ent al ’66 aven registrà lou
disco boù i mie chansoun.
Soun decò i ann dal group
foulcloristic.
Ja, anàven balà a i Encountre
Prouvenso-Piemount, ai sagre
di paìs. ’L ei ’stà Barbo Toni
Boudrìe que nous à pousà a fà
lou group. Me semeio que lou
premìe bot sien anà a
Coumboscuro, sarè ’stà lou ’63
ou ’64. Avìen lou pi brave
sounadour de San Peire, Juan
Bernardi. E ai agù l’ideio de
coubià i noste danse bou i
coustum tradisiounal di
espous, coustum que se
butàven mec pus per la Baìo.
Sien ’stà i prim a capì
l’empourtanso dal noste
patrimoni de danse
tradisiounale. Ent i ruhà se 

per dì-ie que i miei fi avìen pa
l’escolo a San Peire. Ele
m’avìo respoundù que se la
Coumuno garantìo lou loucal e
i escoulìe lou Ministeri avarìo
dubert n’escolo medio. Tutun
sien anà a Couni, ente ai
’stentà per vint ann miou paìs,
bele que toute i semane
venèsen su. Apres couro sien
retournà isì aven troubà en
paìs chambià, despoupoulà,
tanti jouve éren anà vio, tante
boutieie sarà. Bele que lou
premìe cours de ourientament
muzical que ai fach, ent al
1976, avìou encà 35 escoulìe.
Eiro i troubarìes pa pus. 
La mùzico: coumo se
devento muzichisto dedin na
famìo de mazlìe?
Lou prim que m’à moustrà la
mùzico ’l ei ’stà Doun
Margarìo, lou preire de la
Crouzà, en brave ourganisto
que avìo betà en pè la
cantourìo. Apres ai counuisù ’n
oubriè touscan que travaiavo
per la Peduzzi, n’emprezo que
fazìo i sentral elétrique dran la
guero. Ele m’à dounà i prime
lesioun de viouloun. Da
sourdà, al temp d'la guero, en
cazermo a Savian avìen fach
decò n’ourquestrino, menà da
un que se chamavo Subelli, la
primo troumbo de l’ourquestro
Semprini de Roumo. Mi
sounavo lou viouloun. Apres
sùbit finìo la guero avìen tirà su
n’ourquestrino a San Peire,
bou lou veterinari Matteis, l’ex
gerarco, que sounavo lou
piano. Aquel piano tedesc
pezavo ’ma lou diaou, ma nous
éren fort, lou pourtàven d’isì e
d’alai. Se chamàven 

Juanin Santin e Mazino espous ’din na Baìo 
de i ann ’50.



Mi i ai pa dich qu’ero mio,
m’avarìo pià per mat. Fai en
gros piazì pensà que aqueste
chansoun soun deventà
patrimoni de la gent. Per viene
poupoularo na chansoun basto
pa que sie belo: chal que la
mùzico sie bel chantà, que se
preste a fà doue voous. 
Coumo jùdiques i
asouchasioun ousitane?
La divizioun entre provensal e
ousitan i es ’stà en dezastre,
perqué i ero na forso, na forso
pa pichoto. Ent i ann ’60 i avìo ’n
entuziasme. Sarìo ’stà na gran
cozo... E la situasioun ’l ei encà
pejourà ent i derìe vint ann... I à
’cò de caràter ’sbalià, de
persoune autouritarie,
entraversà, difidente... Per anà
d’acordi i anarìo tanto umiltà, e
qui meno la baraco devarìo ese
a l’aouteso. 
Na tio chansoun dì: “la
spouncharé na fiour, garnìo
d’esperanso...”. 
I crèies encà?
 

Que recort as de Barbo
Toni?
Ero tout pià dai siei ’studi, e
per la vito pràtico fazìo de
touirou... Na diamenjo Sergio
Arneodo nou’ avìo envità en
val Grano per carcozo
d’empourtant, i éren decò aquì
de Turin - Moutura, Pich,
Pacot, Alfredino... - Barbo
Toni, que avìo pa de vituro,
devìo atende-me a Fraise,
dran la Posto. ’Speto e ’speto,
vaou souna-i lou chouquin a
cazo, pa nen. Faou lou vir de
dui ou tres oste, niente. Que
fà? A la fin mi e mamo sien
anà soulet. Apres de sero, cant
’l ero jo tout fenì, lou trouben
per la vio de Coumboscuro que
mountavo a pè, tout suhà... ’N
aoute viage devìen anà a
Mango d’Alba ’bou lou group
foulclourìstic, ele balavo pa ma
venìo decò ’bou nouzaouti, se
vestìo tout a sa maniero, i
guche balie piantà dapertout,
semiavo en cardinal...
Maraman nou countio que
s’ero ’sbalià de dato e al ero jo
anà a Mango la diamenjo de
dran, en autostop. Apres alai
s’ero chambià en coustum, tout
soulet! ’N aoute bot encà, en
val Suzo, ’l ei mountà sal palc
a prezentà lou group e a tacà:
“Spero che queste siano le
ultime parole italiane che
pronuncio”.
Que efet te fai anà pr’aquì,
magaro dedin ’n aouto valado,
e sente chantà na tio
chansoun?
‘N iage catre jouve setà ent en
bar i chantàven “La baita”: lou
padroun de l’oste me fai: “L’ha
già sentula costa sì?”.

anavou fà-i ranjà i armoni: ’n
brav’ ome, grand muzichisto, a
80 ann ranjavo i armoni senso
damanco di barìcoule.
En noum tra i tanti jouve de
San Peire que i soùnen...
I avìo i fraire Pettinotti dal
Besé, me maleirouzament dui
soun jo mort... Tra i pu' jouve
Gianluca Andreis, en fi de vint
ann...
Tu as escrich tante
chansoun e pouezìe. Calo es
la premiero ente as quità la
lengo italiano?
’L ero n’èpouco que
s’encalàven nhanco a devizà
lou patouà, aoute que ’scrive
de chansoun... “Casteldelfin”,
en piemountes, l'ai ’scricho ent
al 1956. La primo ousitano es
“Charamaio mai”, dal 1962.
L’ispirasioun m’ero vengùo 'n
sero que bou i esquì avìou fa’
lou vir, per carcozo dal travai,
dal Vilar findi a ’Cò di Caire:
èrou fenì 'din l’estabi d’un qu’i
dizìen Marc: la dando vieio que
cunavo na cuno, i vache que
rumiàven, i anhel, n’aouto
fremo que tricoutiavo, e de foro
charamaiavo... Sùbit apres ai
coumpounù “Dando Talino”.
Ent aquì ann i avìo pa ’ncà i
fotocopie, devìou ’scrive sus
un papìe lùchid, apres a Couni
avìo ’n negosi que lou
duplicàven. 
I copie i dounavou a miou
paire-mesé Marcìa, que vendìo
i journal ilai sout i porti. Barbo
Toni Boudrìe ’l ero proufesour
a i escole medie de San Peire,
’n iage vai chatà lou journal e
vei mie chansoun a nosto
modo. Alouro es vengù parla-
me, entuziasto...

Mùzico dran lou Vilar de San Peire. 
Mazino es lou premìe a manchino.



Que vos... Couro bòouques de
famìe d’isi, aquì gaire que fan
encà la campanho, que an
encà d’estabi, e que pàrlen
italian ai minà... E i emigrà
man man se pèrden... I
generasioun se rinòven... A
Paris, couro 25 ann fa Dario
[aoute fi de Mazino] e mi sien
anà chantà, ent aquel gros
teatre, i emigrà de la val
Varacho piouràven tuchi...
perqué avìen dougù per forso
anà vio de sio tero, per ganhà-
se lou pan. Eiro isì en
mountanho lou travai lou pìen
albanes e ucraini, perqué aquì 

 

 dal post soun anà vio, ou an
pa pus vueio de travaià. Sai
pa... sai pa...
En sampeirenc de tio
generasioun qu’es pa pus e
que vos navizà.
Per la jouvineso Nuccio
Marcia, que sarìo pei vengù
miou counhà: sien creisù
ensemo, éren sempe
nouzaouti dui, a l’azilou, a
’scolo, ai feste. Apres la guero
siou vengù tan amis de Juanin
Santin (Giovanni Cosmello): en
ver amis, desgourdì, pràtic en 
tout, gran travaiadour, e decò
na belo voous. Fazìo lou

 

panatìe, se levavo tuchi i journ
a catr’oure. 
Maleirouzament es mort jouve,
sarè jo trent’ann. Tuchi i
chamàven counsei, perqué
avìo de judisi. E ounest:
belovans l’ounestà ’l ei na
calità que s’e’ perdùo, ’n iage
ent i noste ruhà avìo tanto gent
ounesto: pituest murìen de
fam, me perdìen pa lou sens
de l’ounestà. L’ounestà
coumporto na vito particoular:
respetà i aouti, jutà qui à
damanco, ese ounest ent al
pensìe, pa mec ent i obre.

 


